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    Mivel az e-könyvolvasók többségének kijelzője nem színes, ezért elöljáróban jelezzük, hogy a regényben Olivér fejezetei kék színű, Delila fejezetei zöld, Edgaré pedig sötétkék színű betűkkel vannak írva.

  


  
    ELSŐ RÉSZ

  


  
    Tudod, csak mert megfogtad ezt a könyvet, még nem lett a tiéd.


    Sok minden történt azelőtt is, hogy te megjelentél. Egy napon fellobbant az ihlet szikrája, amitől lángra kapott a képzelet, és minden pattogó lángnyelv újabb sorokat égetett a papirosba, ahogy fejezetről fejezetre terjengett.


    Hol voltál te még ekkor? Alighanem egy másik könyvben, ahol még csak nem is sejtetted, mi minden történik a világ más fertályain.


    A tűz füstöt eregetett. Ebből a füstből léptek ki az árnyképek, hogy végigmasírozzanak a lapokon, s közben hallhatóvá váljon a hangjuk. Amint megszólaltak, az alakok körvonalai élesebbé és határozottabbá váltak. Lassan megmutatkoztak egyedi vonásaik, s nemsokára önálló szereplőkké alakultak.


    Összeszedegették a szanaszét heverő sorokat, és a vállukra véve vagy a derekukra kötözve addig vonszolták-taszigálták őket, amíg kerek történet nem lett belőlük.


    S te még ekkor se voltál sehol.


    Azután egy szép napon felnyúltál a polcra, hogy a világ összes könyve közül éppen ezt válaszd.


    Félre ne érts! Nem azt mondom, hogy nem vagy fontos, hisz amint kinyitottad a történetet, a fejedben újjáéledtek a szereplők. Viszont ha egy fa kidől az erdőben, ahol éppen senki sem hallja, attól még kidől, nem igaz? Ha egy szereplő tétlenül ücsörög egy könyvben, amit éppen senki sem olvas, akkor már nem is létezik? Csak amikor tekinteted az oldalakat pásztázza, és fejedben hallod a mesét, akkor mozog, beszél és érez a te kedvedért?


    Láthatod, nem is olyan könnyű megmondani, kié egy történet. A szerzőé, aki kitalálta? A szereplőké, akik működtetik? Az olvasóé, aki életet lehel belé?


    Talán egyik sem létezhet a többi nélkül.


    E varázslatos felállás híján a mese talán nem lenne több papírra vetett szavaknál.
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    DELILA


    Egész életemben Olivérre vártam, így azt hihetnéd, még tizenöt perc már igazán nem számít. Csakhogy ezt a tizenöt percet Olivér most először egyedül, felügyelet nélkül tölti a buszon, ami tele van a világ legkönyörtelenebb és leggonoszabb teremtményeivel: középiskolás diákokkal.


    Suliba járni kicsit olyan, mintha minden reggel azért kéne felkelned, hogy száz kilométeres sebességgel nekirohanj ugyanannak a téglafalnak. Hogy mindennap lásd az erősebb túléléséről szóló darwini elmélet gyakorlati megvalósulását: az olyan evolúciós előnyöket, mint a tökéletesen fehér fogsor vagy a gravitációnak fittyet hányó didik – vagy épp a focicsapat dzsekije, ami megóv attól, hogy áldozatul ess a náladnál háromszor nagyobb démonoknak, akik szerencsétlen és tehetetlen áldozataik félelmén élősködnek. Én, miután éveket jártam állami iskolába, elsajátítottam a láthatatlanná válás képességét. Így sokkal kisebb a valószínűsége, hogy célponttá váljak.


    Csakhogy Olivér erről mit sem tud. Ő mindig a figyelem középpontjában állt. Szociálisan annyira sem fejlett, mint a srác, akit tavaly vettek fel, miután kilenc évig magántanulóként élt egy jurtában. Ezért kiver a víz, ha csak rágondolok, mi minden történhet vele.


    Mostanra talán már lelkesen sztorizgat arról, hogyan találkozott élete első sárkányával – s miközben azt hiszi, hogy ezzel sikerül megtörnie a jeget, a busz egyik fele elkönyveli hippinek, aki még a rántottájába is varázsgombát tesz, a másik meg szimpla idiótának, aki tündéül társalog, makraméban jár és műanyag kardot dugdos az övébe. Akárhogy is, az első benyomás egy életre rajta ragad.


    Nekem elhiheted.


    Én is örökre az a csaj maradok. Aki másodikban minden Valentin-napi képeslapra azt írta, hogy Bálint Báli Buli!, és aki egyszer olvasás közben szó szerint falnak ment. Aki nemrég azzal is kihangsúlyozta, mennyire a táplálkozási lánc legalján helyezkedik el, hogy úszás közben véletlenül képen törölte a suli legnépszerűbb csaját.


    Olivérrel tényleg mesés pár vagyunk.


    Ha már itt tartunk, kicsit még mindig nehéz elhinni, hogy az vagyunk. Egy dolog, ha valakinek fiúja van, de hogy olyan, mint aki most lépett ki egy randifilmből – a hozzám hasonlókkal nem szokott ilyesmi történni. A lányok sokat álmodoznak a tökéletes pasiról, de végül mindig beérik kevesebbel, amikor világos lesz számukra, hogy a tökéletes nem létezik. Az én fiúm pedig az – csak épp mesevilágban él. S miután nem nagyon ismer mást, a beilleszkedés komoly kihívás a számára. Hogy miként lett valóságos és az enyém? Hosszú történet… Legyen elég annyi, hogy életem legnagyobb kalandja volt.


    Mármint eddig.


    – Delila! – Ahogy megfordulok, legjobb barátnőmet, Julest látom, amint éppen nekem ront. Úgy ölelkezünk össze, mintha mágnes rántana minket egymáshoz. Egész nyáron nem találkoztunk – őt a falusi nénikéjéhez száműzték, engem teljesen lekötött Olivér megjelenése. Jules lila taréjából időközben egészen sötétkékre festett Kleopárta-frizura lett, ám ezt leszámítva a megszokott vastag szemfestéket, vasalt bakancsot és fekete pólót viseli, utóbbin aktuális kedvenc bandájának nevével: Khaleesi és a Sárkányok. – Szóval, hol van? – forgatja a fejét.


    – Még nincs itt – sóhajtok fel. – És ha megint vasparipának nevezte a sulibuszt?


    Jules elneveti magát.


    – Egész nyáron ezt gyakoroltátok, Delila. Szerintem tizenöt percig nélküled is képes boldogulni. – Hirtelen elfintorodik. – Banyek, csak azt ne mondd, hogy ti is egymáshoz nőttetek, mint BrAngelo! – állával a suli örök szerelmespárja, Brianna és Angelo felé biccent, akik kísérteties érzékkel turbékolnak a szekrényem előtt épp akkor, amikor ki kéne nyitnom. – Szerintem is jó, hogy dögös fiúd van, meg minden, de nem ajánlom, hogy dobj miatta.


    – Most viccelsz? Szükségem van rád. Olivérrel olyan, mint bébicsőszködni: hirtelen rájössz, az egész világ tele van leselkedő veszélyekkel.


    – Falra festett ördög – mormolja Jules, amint Olivér busza fékez a suli előtt.


    Ismered az érzést, amikor olyan, mintha minden belassulna? Amikor alkalmad van megfigyelni minden apró részletet: hogyan fúj a szél az arcodba; milyen friss a lenyírt fű illata; hogyan szövődnek az egyes beszélgetések tompa háttérzajjá, míg végül nem marad más, csak a szív dobbanása, a levegő a tüdődben, és az a másik, aki fogva tartja a tekinteted?


    Olivér utolsóként száll le. Fekete haját felborzolja a szellő. Azt a fehér pólót és farmert viseli, amit személyesen választottam neki, hozzá kapucnis felsővel. Bőrtatyója a vállára vetve, zöld szeme engem keres a tömegben.


    Amint észrevesz, széles mosoly árad szét az arcán.


    Felém indul, mintha nem bámulnának egyszerre háromszázan rá – az új fiúra –, s a legkevésbé sem izgatná, hogy a népszerű csajok úgy dobálják a hajukat és rebegtetik a pillájukat, mintha fotózáson lennének, sem hogy a suli kanjai végigmérik mint vetélytársat. Biztos léptekkel tart felém, mintha nem látna a világból mást, csak engem.


    Átkarol és megpörget a levegőben, mintha pihekönnyű lennék. Amikor végül letesz, gyengéden kezébe fogja arcomat, és úgy néz rám, mint aki ritka kincset talált.


    – Helló – csókol meg újra.


    Magamon érzem mindenki döbbent tekintetét és elkerekedett szemét.


    Oké, nem hazudok: meg tudnám szokni.


    * * *


    Egy könyvből ismerem Olivért. Tavaly a rögeszmém lett egy mese, amit az iskolai könyvtár egyik félreeső zugában találtam. Különösen a királyfi lopta be magát a szívembe, aki az illusztrációkon megjelent. Oké, sokan belezúgnak képzeletbeli szereplőkbe, de mint kiderült, az enyém cseppet sem volt képzeletbeli. Olivér ki akart szabadulni a könyvéből, ahol minden áldott nap ugyanazt csinálta, és olyan életre vágyott, ahol nincs minden előre megírva.


    Tettünk néhány elvetélt kísérletet – egyszer egy varázsvászonnal, aminek köszönhetően megjelent ugyan a való világban, de laposan, mint a palacsinta –, majd rövid időre engem is magába szippantott a könyv, hogy együtt ússzak a sellőkkel és magamra haragítsak egy királykisasszonyt, aki abban a tévhitben élt, hogy Olivér szerelmes belé. Utolsó kétségbeesett próbálkozásunk során, mellyel ki akartuk őt írni a történetből, eljutottam Cape Codba, a könyv szerzőjéhez. Jessamyn Jacobs a fiának, Edgarnak írta a mesét, miután elveszítette az apját. Mint kiderült, Edgar Olivér kiköpött mása, így tökéletesen helyettesítheti Olivért a könyvben. Az elmúlt három hónapban Edgar a tündérmesében élt, míg Olivér Cape Codban, ahol elsajátított mindent, amit kell: amerikai akcentust, kamaszkori viselkedést, huszonegyedik századi öltözködést. Végül heteken át tartó győzködés árán rávette Jessamynt, hogy költözzenek New Hampshire-be, s így velem lehessen.


    Olivérrel átsétálunk az előtéren, ahol a csajok egymáshoz bújnak és kacsaszájjal néznek a mobiljukba egy újabb Snapchat szelfi kedvéért; a srácok megpróbálnak egy konténernyi sportfelszerelést bezsúfolni egy kézipoggyász méretű fémszekrénybe; a pomponlányok a tükreik előtt illegetik magukat és lassított felvételben viszik fel az ajakfényt, mintha saját kozmetikai cégük reklámfilmjében szerepelnének. Hirtelen két gyík rohan végig a folyosón, s miközben görcsösen magához szorítja könyveit, úgy pattog ide-oda a bámészok között, mint a flippergolyó.


    Olivér kezd nyugtalanná válni.


    – Tűz van? – kérdezi.


    – Nem, de már csak tizenöt perc maradt az első óráig. A gyíkok számára ez olyan, mintha félórás késésben lennének. – Elnézek a folyosó vége felé. – Ezek mindenhová rohannak. Mindig.


    A hátamban érzem mindenki tekintetét, ahogy Olivérrel továbbmegyünk. Mialatt utat vágunk a tömegben, néhány lépésenként szándékosan hozzáérek. Még most se tudom elhinni, hogy tényleg itt van. Talán nem könnyű ezt megérteni, de egyszerűen nem vagyok mázlista típus. Sosem nyertem a tombolán; minden apró, amit találok, fejjel felfelé áll, és az utolsó szerencsesütimben ezt találtam: Hát, minden jót. Ő pedig tényleg egy valóra vált álom.


    Hirtelen ráeszmélek, hogy Olivér lelkesen integet, amint elhaladunk a laborok előtt. Megragadom és lerántom a kezét.


    – Ezek itt nem az alattvalóid – sziszegek rá, de amint összefűzzük az ujjainkat, rögtön elfeledem, milyen fárasztó tud lenni.


    Mielőtt rádöbbennék, mire készül, behúz a fordulóba, a fotólaborhoz vezető keskeny folyosóra. Itt kecses mozdulattal megpörget, hogy hátammal a falhoz simuljak, majd a kezével zárójelbe teszi arcomat. Haja a szemébe hullik, ahogy előrehajol, felemeli az állam és megcsókol.


    – Ezt miért kaptam? – kérdem szédelegve.


    Elvigyorodik.


    – Csak mert megtehetem.


    Önkéntelenül is visszamosolygok rá. Három hónapja nem hittem volna, hogy valaha megérinthetem Olivért, az ilyen lopott kis csókokról nem is beszélve.


    Az a legborzasztóbb a szerelemben, hogy a rideg valóság mindig közbeszól. Sóhajtva fogom meg a kezét.


    – Bármennyire szívesen maradnék veled, órára kell mennünk.


    * * *


    – Szóval – bólint Olivér –, mi az első küldetésem?


    – Lássuk csak! – Kiveszem kezéből az órarendet. EDGAR JACOBS, olvasom zavartan. Még én is hajlamos vagyok elfelejteni, hogy Olivér másnak adja ki magát; milyen nehéz lehet neki? – Az első órád kémia.


    – Alkímia?


    – Majdnem. Itt is mindenfélét kutyulnak.


    Ez nagy hatással van rá.


    – Hű! Itt mindenki varázsló akar lenni?


    – Csak akik megunták az életüket. – Megállok a szekrények sora előtt, hogy kikeressem az órarendjén szereplő számot. – Ez a tiéd.


    Megrángatja a lakatot, értetlenül mered a kombinációs zárra. Azután hirtelen felderül, és minden figyelmeztetés nélkül előrántja a tőrét, hogy feszegetni kezdje a vasat.


    – Te jó Isten! – Megragadom a tőrt és betuszkolom a hátizsákomba, mielőtt bárki észrevenné. – Azt akarod, hogy bilincsben vigyenek el?


    – Azt is ki tudnám nyitni…


    Felsóhajtok.


    – Itt senki sem hord kést. Soha. Semmikor. Érted?


    Megbánást látok a tekintetében.


    – Értem, de itt minden annyira… más.


    – Tudom – vele érzek. – Még jó, hogy itt vagyok. – Az órarend hátoldalán szereplő kóddal kinyitom a lakatot, majd rögtön kicserélem egy másikra, ami számok helyett öt betűvel működik. – Figyelj. – A hüvelykujjammal addig forgatom a tárcsákat, amíg ki nem adják a M–M–H–B–L kombinációt. – Mindenki megérdemli, hogy boldog legyen.


    – Azt hiszem, erre emlékezni fogok – Elvigyorodik, és közelebb lép, hogy nekihátráljak a szekrénynek. – Tudod, mire emlékszem még?


    Zöld a szeme, akár a tavaszi mező. Olyan könnyű belefeledkezni…


    – Emlékszem rá, amikor először láttalak – suttogja. – Ebben a pólóban voltál.


    Amikor így néz, még a nevemet is elfelejtem, nem ám azt, hogy mi van rajtam.


    – Igen…?


    – Arra is emlékszem, amikor először csináltam ezt – teszi hozzá, amint hozzám hajol és megcsókol.


    Hirtelen egy hang hallatszik a vállam felett.


    – Öö, srácok… – köhécsel valaki –, nem tudnátok ezt más szekrényénél csinálni?


    Szent ég! Olyanok lettünk, mint BrAngelo.


    Tüstént eltaszítom magamtól Olivért, és a fülem mögé tűröm a hajam.


    – Bocs – motyogok. – Nem fordul elő többet. – Megköszörülöm a torkom. – Amúgy Delila vagyok.


    A srác feltépi a fémszekrény ajtaját, mielőtt végigmér.


    – Chris.


    Olivér a kezét nyújtja.


    – Én pedig Oli…


    – Edgar – szakítom félbe. – A neve Edgar.


    – Ja. Igen. Edgar. Ez a nevem.


    – Nem rémlik, hogy találkoztunk volna – jegyzem meg Chrisnek.


    – Még új vagyok. Csak most költöztünk ide Detroitból.


    – Én is csak most költöztem ide – szúrja közbe Olivér.


    – Igen? Honnan?


    – Nos, az Üveghegy…


    – Cape Codból – válaszolok helyette.


    Chris felhorkan.


    – Nem nagyon hagy szóhoz jutni, ember. Ti merre mentek?


    – Edgarnak kémiája lesz Mr. Zhanggel – felelem.


    – Az jó, mert nekem is. Akkor ott találkozunk. – Chris becsukja a szekrényt, és mielőtt nekiindul a folyosónak, még visszaint.


    Olivér méltatlankodva nézi.


    – Neki miért szabad integetnie?


    Égnek emelem a tekintetem. Még csak negyed kilenc, de máris hulla vagyok.


    – Majd később elmagyarázom…


    Marad annyi időm, hogy elkísérjem Olivért a kémialaborba, mielőtt franciára megyek. Ahogy befordulunk a sarkon, Jules lopódzik mögém és karol belém.


    – Na, kik szakítottak? – vág a közepébe.


    Olivér elmosolyodik.


    – Ez csak a híres-nevezetes Jules lehet.


    – A nevezetességemről szóló hírek meg sem közelítik az igazságot – Jules tetőtől talpig végigméri Olivért, mielőtt elismerően biccent, és visszafordul felém. – Szép munka.


    – Nem nagyok érek rá… – hebegek. – Próbálom épségben eljuttatni Zhang termébe, mielőtt becsöngetnek.


    – Hidd el, erről nem akarsz lemaradni. Oké… Allie McAndrews és Ryan Douglas?


    Olivér kérdő pillantást vet rám.


    – A bálkirály és a bálkirálynő – magyarázom kapkodva.


    Ez nagy hatást tesz rá.


    – Szóval királyi felségek.


    – Annak hiszik magukat – bólint Jules. – A lényeg, hogy szétmentek. Úgy tűnik, a hűség nehezebben megy Ryannek, mint az igeragozás.


    Miután tavaly együtt jártam Ryannel nyelvtanra, tudom, miről beszél.


    – Falra festett ördög – hallom Julestól immár másodszor.


    Mintha csak egy szappanoperát néznénk: Allie fordul be a sarkon a sleppjével, míg ezzel egy időben, a másik irányból Ryan indul neki a folyosónak. Mi, bámészok még a lélegzetünket is visszafojtjuk, ahogy mozdulatlanná dermedve várjuk az elkerülhetetlen katasztrófát.


    – Hé, nézzétek! Micsoda ritka látvány! – Mindnyájan tisztán halljuk Allie hangját. – Egy hím tapír a természetes élőhelyén!


    A lányok előzékenyen kuncognak.


    Ryan megvető pillantással méri végig.


    – Most már tényleg fel kéne hagynod a fánkzabálással. Az a sok cukor nemcsak az agyadra megy…


    Allie kivont karmokkal ront neki. A legutolsó pillanatban lép közéjük valaki – James, a Másság Elfogadásáért Szövetség iskolai elnöke, akinek saját csokornyakkendő-üzlete van, és konfliktuskezelést tanít diákmentoroknak.


    – Lépj tovább, tesó! – mordul Ryanre, mire az nekilöki a falnak.


    – Te meg lépj le, tündérke!


    Mielőtt észbe kaphatnék, Olivér eltűnik mellőlem. Egyenesen Ryan irányába tart.


    – Basszus – nyög fel Jules. – Már csak egy hős hiányzott ide.


    Olivér azonban elhalad Ryan mellett, hogy Jameshez lépjen, aki elterült a földön. A kezét nyújtja és felsegíti.


    – Jól vagy?


    – Ja, kösz. – James leporolja magát.


    Ez jó, nagyon jó. Olivér megalapozza a hírnevét. Mostantól mindenki úgy tekint rá, mint az igazság bajnokára.


    Beleértve Allie McAndrewst is.


    Olivér James vállára helyezi a kezét.


    – Nahát, itt vannak csak nagy tündérek… – jegyzi meg.


    Egy pillanatra mintha megállna az idő, amíg James arcán átvillan valami. Csalódottság. Lemondás. Fájdalom.


    Minden olyan gyorsan történik, hogy alig látni: James elrántja a karját, majd olyan erővel üti meg Olivért, hogy hátratántorodik, s ezúttal ő terül el.


    Remek. Fantasztikus év áll előttünk.


    Odaszaladok, hogy letérdeljek mellé. A tömeg lassan oszlani kezd, fél a tanári megtorlástól. Segítek Olivérnek felülni. Összerezzen, ahogy a falnak támasztom.


    – Hadd találgassak – nyög fel. – A tündérke errefelé egész mást jelent.


    Nem jutok válaszhoz, mert ahogy felnézek rá, meglátom: az orrából patakzó feketeség jókora foltként terjeng fehér pólóján.


    – Olivér… – suttogom. – Eleredt a tintád…
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    OLIVÉR


    Alig öt percet töltöttem itt, de máris olyan a képem, mintha egy óriás a földbe döngölt volna. Delila zsebkendőt tart az orromhoz.


    – Nálunk azt a melegekre mondják.


    – Nem akartam megbántani – sóhajtok fel. – Tényleg nem tudtam.


    – Azért ne keseredj el! Itt még minden új neked.


    A bűntudat jobban fáj, mint a sebesülés. Eldöntöm, hogy később megkeresem Jamest, s ahogy lovaghoz illik, bocsánatot kérek tőle.


    – Mi köze bárkinek is ahhoz, ha két ember együtt akar lenni? – kérdezem. – A fenébe is, a legjobb barátom egy vadászkutya volt, aki titokban egy királykisasszonyt szeretett, mégsem láttam, hogy bárkinek a szeme rebbent volna.


    Ha már szóba került, az én szemem nemsokára véraláfutásos lesz. Közelebb hajolok a tükörhöz.


    – Ezt nem értem… – Szó szerint beugrottam egy tűzokádó sárkány torkába, lezuhantam egy húszméteres sziklaszirtről, és kis híján belefulladtam a tengerbe, mégis gyorsabban helyrejöttem, mint ettől a harmatos öklöstől.


    Plusz még fáj is.


    Hirtelen megértem.


    – Delila – nyelek egy nagyot. – Attól tartok, meg fogok halni.


    – Dehogy fogsz meghalni! Egy ilyen harmatos ütéstől…


    – Már meg kellett volna gyógyulnom.


    – Legfeljebb a mesében – sóhajtja Delila. – A valóságban nem olyan egyszerű lapozni.


    Óvatosan megérintem az orrnyergemet, és összerezzenek.


    – Kár.


    Meg kell mondanom, nem pont erre a kezdetre számítottam. Izgatottan vártam, hogy végre suliba járjak – dacára mindannak, amit Delila mondott. Úgy állította be, mintha rosszabb lenne egy várbörtönnél, pedig arról tényleg tudnék mesélni. Elégszer voltam várbörtönben. Kismilliószor, ha már itt tartunk. S bár felképelt egy vadidegen, ez is új, izgalmas és váratlan tapasztalat – annyira más, mint egész életemben ugyanazt a hatvan oldalt ismételgetni.


    – Be kell menned az órára – jegyzi meg Delila. – Máris elkéstél. Mondd azt, hogy eltévedtél. Első nap senki se tolja le az új fiút. Emlékszel, mit beszéltünk meg?


    Egyenként számba veszem az ujjaimon.


    – Nem hajlongok senki előtt. Nem nevezem magam királyi felségnek. Akkor is jegyzetelek, ha nem érdekel, amiről szó van. A tanár az osztály királya, ezért nem állhatok fel és távozhatok az engedélye nélkül. Ja, igen, és a suliban nincs tőr.


    Delila elmosolyodik.


    – Helyes. Még valami… – Az arcomra mutat. – Ne mondj vagy tégy olyat, ami miatt újra ez történik.


    Kidugja fejét az ajtón – bezárkóztunk egy árnyékszékre, amit csak tanárok használhatnak –, s miután meggyőződik róla, hogy üres a folyosó, kihúz magával, és elindít az alkímia- tanterem irányába.


    – Ne feledd! – szól utánam. – Csak kövesd az órarendet, és majd ebédnél találkozunk.


    Biccentek és elfordulok, azután újra meghallom a hangját magam mögött.


    – Képes vagy rá, Olivér!


    Nézem, ahogy elmegy. Amikor Delila így beszél, gond nélkül eszembe jut, miért adtam fel mindent, csak hogy vele legyek. Hisz bennem, s ha valaki teljes szívéből hisz benned, egy idő után te is hinni kezdesz önmagadban.


    Teleszívom a tüdőm levegővel, mielőtt belevetem magam a nagy ismeretlenbe.


    Egész életemben szerepet játszottam; ez sem lehet olyan bonyolult.


    Hirtelen magam előtt látom Froclit, legjobb mesebeli barátomat, amint a farkát csóválva ránk ripakodik, hogy vegyük fel a helyünket, mert újabb Olvasó készül felütni a könyvet. Belegondolok: vadászkutya létére talán most is a szereplőgárdát terelgeti.


    Arra gondolok, talán én is hiányzom nekik.


    Viszont. Rám most itt vár a nagy szerep.


    Ha úgy is érzem, mintha Naspolya lepkéi ott rajzanának a gyomromban, nem a félelemtől van. Csakis az izgatottságtól.


    Kinyitom a tanterem ajtaját, és előveszem a legsugárzóbb mosolyomat, amint megszólítom a padsorok előtt álló tanítót.


    – Elnézést a késésért. Fogadja bocsánatkérésemet, felség.


    A diákok kuncogni kezdenek.


    – Elég a Mr. Zhang is – közli színtelen hangon. – Foglaljon helyet, Mr…


    – Jacobs. Edgar Jabobs. Korábban a festői Wellfleet lakója.


    – Pompás – fintorodik el Mr. Zhang.


    Csak egyetlen üres szék van, de az legnagyobb örömömre egy ismerős mellett. Chris, akivel szekrényszomszédok is vagyunk, felnéz és összerezzen.


    – Veled meg mi történt?


    – Félreértés – felelem.


    – Oké – emeli fel a hangját Mr. Zhang. – Kezdjük egy laza röpdogával, hogy lássuk, ki mit tud. Csak semmi pánik, nem fogom osztályozni. – Megindul a sorok között, hogy mindenki elé egy lapot helyezzen.


    Chris tüstént nekivág, ceruzája csak úgy száguld a papiroson. Ahogy lenézek a röpdogámra, összeráncolom a homlokom.


    – Elnézést – vonom magamra Mr. Zhang figyelmét. – Azt hiszem, ezt a nyelvet nem ismerem.


    – Nem az angol az anyanyelved?


    De igen. Az angol angol, ami azt illeti. Ez viszont csupa érthetetlen krikszkraksz: nagy C-k és O-k, köztük vonásokkal és apró számokkal.


    A tanár felsóhajt.


    – Akkor csak írj le három dolgot, amit a vegyészetről tudsz.


    Ceruzát ragadok a bőrtáskából, amit magammal hoztam az iskolába.


    
      	A gőtetaréj és sárkánylehelet, egyenlő arányban elegyítve, alkalmas gyógyszer a megfázásra.


      	A nefelejcs nedve párlatként visszaállítja az elveszett emlékeket.


      	Sosem szabad megnyalni a fakanalat.

    


    A röpdoga végén önelégülten dőlök hátra, és szörnyen hálás vagyok Orbáncnak, amiért megmutatta, hogyan kotyvasztja a varázslöttyeit.


    Sikerül végigcsinálnom az órát, közben buzgón bólogatok és jegyzetelek, ahogy Delila mondta, bár halvány sejtelmem sincs, mire jó egy periódusos tábla, ha nem is lehet írni rá. Míg a tanár szónokol, a gondolataim el-elkalandoznak, és ámuldozva nézek körül az osztályban. Christ leszámítva nincs senki, akit ismernék. Ez a világ mintha újabb és újabb teremtményeket állítana elő, akik csak úgy rajzanak köröttem. Miután egész életemben jó, ha harminc szereplőt ismertem, megcsodálom vonásaikat és öltözéküket, melyhez hasonlót még nem láttam. Az egyik elöl ülő lánynak szabályos karika van az orrában, mint az ökröknek a palotánk mögötti földeken. Az egyik fiú egy kerekes deszkát szíjazott a táskájára, mintha bármelyik pillanatban felpattanhatna rá. Lopva a balomon ülő lányra nézek. Nem jegyzetel, mégis mindenféle jelek pattognak ide-oda a tábláján – máris kész varázsló.


    Felriadok a csengő hangjára. Mintha mindenki csak erre várna: felpattan és kezdi elcsomagolni a könyveit.


    Chris vet rám egy pillantást, miközben összehúzza a cipzárt a táskáján.


    – Szóval, miért költöztetek ide?


    Nem igazán tudom, mit feleljek. Miután rádöbbentem, hogy Edgar bekerült a könyvbe, én pedig végérvényesen ki, a valódivá válás első lépcsőjeként elkezdtem megszemélyesíteni a fiút, akinek a bőrébe bújtam. Elhitettem Jessamyn Jacobsszal, a tündérmese szerzőjével és Edgar anyjával, hogy a fia vagyok, pedig nincs a világon nagyobb kihívás, mint rászedni azt, aki mindenkinél jobban ismeri a gyermekét – nevezetesen az anyját, aki élete legelső pillanatától mellette van. Sok katasztrófa-közeli helyzetet megéltünk, amikor Jessamyn hajszál híján rájött, hogy nem vagyok Edgar. Ilyenkor hosszú pillantásokkal, töprengve méregetett. Egyszer rajtakaptam, amikor felforgatta a fiókokat Edgar hálókamrájában; máskor a vacsoránál azt kérdezgette, jól vagyok-e, mert mintha nem lennék teljesen önmagam. S ha nem lett volna elég bajom: ez az idegen világ messze nagyobbnak tűnt, mint a hatvan oldal, amit megszoktam. Még a lány is, akiért mindent feladtam, négy teljes órányira lakott. Valahogy rá kellett vennem Jessamynt, hogy költözzünk át Delila városába – ráadásul úgy, ahogyan Edgar tenné. Miután heteken át hiába pufogtattam a jobbnál jobb ürügyeket (Tisztább a levegő! Eltalált Ámor nyila! Jobbak az iskolák!), Jessamyn egy nap váratlanul bejelentette, hogy New Hampshire nem is olyan rossz ötlet. Máig nem tudom, mitől gondolta meg magát. Csak azt, mekkora megkönnyebbülés volt.


    – A mamám… izé, szabadúszó szerkesztő. Újra akarja kezdeni, és bárhol tud dolgozni. – Chris szemébe nézek. – Veled mi a helyzet?


    – A papám itt kapott munkát, a mamámnak meg tetszett, hogy tisztább a levegő. Detroit sok szempontból olyan, mint New Hampshire inverze. Életemben nem láttam ennyi fehér embert. – Elvigyorodik. – S ti mióta vagytok együtt Delilával?


    – Szigorúan véve három hónapja.


    – Szóval komoly a dolog?


    – Hát, szerinte kicsit túlságosan is. Nem nagyon örült, amikor megkértem a kezét. Valami randit kezdett emlegetni…


    Chris végigmér.


    – Mi is mondtál, honnan jöttél?


    – Wellfleetből. Te már megtaláltad az igaz szerelmet?


    – Még csak az első szünetnél tartunk – nevet fel Chris. – Eddig te vagy itt a legközelebbi ismerősöm.


    Követem a folyosóra, ahol mindketten a lépcső felé indulunk.


    – Nekem most Bairdhez kell mennem – közli Chris. – Állítólag csak feketében jár, és mindenféle köveket tart a fiókjában. Tisztára, mint egy boszorkány.


    – Igazán? Akkor miért nem ő tartja a varázslásórát?


    Chris elmosolyodik.


    – Tényleg fura szöveged van, de bírom az ilyet. Még ütközünk.


    Lefelé indul, míg én a lépcsőház felé, ahol kis híján nekicsapódom annak, akivel találkozni akartam.


    – James – szólítom meg, ahogy félrekapja a fejét és nekiindul a lépcsőnek. – Várj!


    – Szerintem mára épp eleget hallottam.


    – De én nem akartam ilyet mondani rád. – Kivárom, amíg megáll és szembefordul velem. – Tényleg nem akartalak megbántani, csak ahonnan én jövök, ez a szó egészen mást jelent.


    – Miért, honnan jöttél? Sohaországból?


    – Egy nagyon hasonló helyről. – Diákok tömege kavarog köröttünk, mintha kavicsok lennénk a folyómederben. Belegondolok, mi mindent tettem, hogy Delilával lehessek; mennyire értelmetlennek találtam, hogy egy olyan világban éljek, ahol nincs mellettem. – Pontosan azért költöztem ide, mert őszintén hiszem, hogy mindenkinek joga van azzal lenni, akit szeret.


    James egy hosszú pillanatig némán méreget, mintha próbálná kipuhatolni, mennyire hihet nekem. Végül bólint.


    – Akkor beléphetnél a Másság Elfogadásáért Szövetségbe. Hasznát vennénk egy ilyen tagnak. – Lecsíptet egy kitűzőt a táskája szíjáról, és úgy helyezi a mellkasomra, mint egy lovagi érdemérmet.


    Lenézek a pólómra tűzött kis szivárványra.


    James a válla felett még visszanéz rám.


    – Bocs, hogy elcsúfítottam az arcodat. – Elvigyorodik. – Igazán kár érte.


    * * *


    A 322-es teremben egy őszes hajú hölgy áll a tábla előtt, hogy gyönyörűen ívelt dőlt betűkkel felírja rá a nevét: Pingree kisasszony. Amint megszólal a csengő, felénk fordul, s ahogy végigméri az osztályt, minden újabb arc láttám kigyúl a tekintete.


    – Eh, mi a név? – teszi fel a kérdést. – Mit rózsának hívunk, bárhogy nevezzük, éppoly illatos. Ha Romeót nem hívják Romeónak, szakasztott oly tökéletes marad akármi néven…


    A többi diák unottan babrál és ásítozik, érzéketlen a váratlan szónoklatra, én azonban első pillantásra felismerem a született színésznőt – de még a szöveget is, amiből idéz. Ez a könyv is megvolt Naspolyának, Matilda királynő pedig újra és újra elolvasta. Igazi klasszikus a szerelmes történetek között.


    Amint Pingree kisasszony az idézet végéhez ér, felpattanok, végigsuhanok a padok közt nyíló folyosón, s csak alig egyméternyire torpanok meg. Itt fél térdre ereszkedek, hogy biztosítsam sosem múló szerelmemről.


    – Szavadnak állj! – engedem szabadon megkötözött brit akcentusom. – Mondj szeretődnek, s újra megkeresztelsz. Nem lesz a nevem többé Romeo.


    Leesik az álla; az orcáján két színes pötty kezd virítani. Egy pillanatig a hangját se találja, olyan nagy hatással van rá színpadra kívánkozó előadásom.


    – Lám, lám – tér magához. – Az istenek végre meghallgatták imámat, és megáldottak egy diákkal, akit érdemes tanítani. Netán egy Shakespeare-rajongóval van dolgom?


    – Hogy rajongok-e Shakespeare-ért? Hamlet vajon tépelődik? Lady Macbeth megháborodik? Falstaff… testes? – A mondat közepén jövök rá, hogy még mindig britül beszélek, ezért megköszörülöm a torkom. – Edgar a nevem – utánzom a sótlan amerikai kiejtést, amit errefelé mindenki használ. – Új vagyok itt.


    – Attól még tárt karokkal várunk a színjátszó körben, Edgar. Köszönöm, hogy segítettél bemutatni a félév első kötelező olvasmányát, a Rómeó és Júliát. Mark, Helen, Allie, segítsetek kiosztani a könyveket.


    Visszaülök a helyemre, miközben dagadozom a büszkeségtől. Alig várom, hogy eldicsekedjek ezzel Delilának. Még hogy nem tudok beilleszkedni! Úgy érzem, az irodalom lesz az erősségem. Talán még ugrok is egy osztályt, vagy felkérnek tanársegédnek…


    Hirtelen egy könyv csusszan az asztalomra, nyomában egy vörös körmökben végződő karcsú kézzel. Ahogy felnézek, ugyanazt a lányt látom, aki miatt kirobbant a reggeli verekedés. Delila ősellenségét, Allie McAndrewst. Szőke haja a válláig ér, és annyi sminket visel, hogy amikor megrebegteti a pilláit, önkéntelenül is nagy szőrős pókok jutnak az eszembe. Az ajka félmosolyra görbül, mintha valamit titkolna előlem.


    – Idén talán mégis érdemes lesz irodalomra járni – jegyzi meg.


    * * *


    Délben, amikor belépek az ebédlőbe, meglátom az idegesen fel-alá járkáló Delilát.


    – Hát itt vagy! – Megragadja a karomat, mintha meg kellene győznie magát arról, hogy valóságos vagyok. Meg tudom érteni; én is így érzek vele kapcsolatban. – Azt hittem, már rég az igazgatóiban ülsz! – Tanulmányozza az arcomat. – Nem is vérzett be a szemed. – Az igazat megvallva, már el is feledkeztem a csörtéről, hisz annyi minden történt azóta!


    – Ez a hely elképesztő, Delila! – lelkendezek.


    Kérdő pillantással mér végig.


    – Talán nagyobb ütést kaptál, mint gondoltam…


    – Nem, de tényleg – százával hemzsegnek itt a diákok, s mind megannyi rejtély! Kémián megválaszthattam, ki legyen a társam, nemcsak megmondták, kivel kell fellépnem…


    – Mármint kísérletezned?


    – Ja, igen, ha úgy tetszik. S az a legjobb az egészben, hogy semmi olyat nem kellett tennem, ami csak érintőlegesen is kapcsolódna egy királykisasszony megmentéséhez.


    – Gratulálok. Azért ne lepődj meg, ha majd elmúlik az újdonság varázsa.


    Magával húz a sorba, miközben a kezembe nyom egy citromsárga tálcát. Az átlátszó pajzs mögött mintha egy hajhálós manó szorgoskodna, csak úgy locsolja a levest a tányérokra.


    – Ez meg mi? – tudakolom.


    – Ebéd.


    – De hát… még él…


    – Nem éppen királyi lakoma, de nyilván megfelel a szövetségi előírásoknak.


    Vonakodva veszem el a felém nyújtott tányért.


    – Hozom a vizet. – Miután Delila hátat fordít, elindulok az asztalok körül csoportosuló diákok felé. Az órarendem szerint ez az ebédszünet. Szinte elviselhetetlen ez a nagy szabadság – képzeld el, hogy naponta fél óráig azt csinálhatsz, amit csak akarsz! Egy pillanatig se kell aggódnod amiatt, hogy valaki kinyitja a könyvet és visszaröppent a legelső oldalra. Míg végigmérem a jelenetet, arra gondolok, milyen szerencsés vagyok, hogy itt élhetek.


    Azután észreveszem, hogy valaki integet. Allie az irodalomról, aki az udvarhölgyei koszorújában ül. Mind zavarba ejtően egyformák.


    – Edgar – szólít meg, ahogy felé haladok a tálcámmal. – Ide leülhetsz.


    Ahogy visszanézek a vállam felett, Delilát látom a tömegben. Engem keres.


    – Sajnálom, de más terveim vannak az ebédidővel.


    Allie tekintete követi az enyémet, amíg rá nem talál Delilára. Megérinti a karomat.


    – Csak hogy tudd – közli hűvösen –, ebben a suliban elég nagy durranásnak számítok. Szóval, ha kiszórakoztad magad a falusi bugrissal, írj rám! – Csillámos rózsaszín tollat vesz elő, és egy számsort ír a karomra, a végén jókora szívvel.


    Visszasétálok Delilához és megkopogtatom a vállát.


    – Engem kerestél?


    Elvigyorodik.


    – Egész életemben. – Elvezet az asztalhoz, ahol Jules az evőeszközök segítségével próbál kisplasztikát alkotni az ebédjéből.


    – Szép munka – jegyzem meg.


    – Ugye, hogy olyan, mint a húsvét-szigeti fejek? Pont azt akartam.


    Próbálom kihúzni a széket Delilának, ahogyan a hercegek szokták, de a szék valamiért hozzá van rögzítve az asztalhoz, és nem mozdul.


    – Azért kedves gesztus, Olivér. – Karomra fekteti a kezét, azután ujjai lesiklanak a csuklómra és felfelé fordítják a tenyeremet, hogy elolvassa, amit a bőrömre írtak. – Ez meg mi?


    – Allie műve. Előbb azt mondta, hogy írjak rá, azután mégis ő írt énrám.


    Jules maga elé prüszköli a csokis tejet, míg Delila tekintete felém villan.


    – Egyáltalán honnan ismered?


    – Irodalomról. Ami amúgy vaj.


    – Mármint zsír? – javít ki Jules.


    – Flörtöltél vele? – faggat Delila.


    – Inkább csak beszélgettünk – magyarázkodom. – Miért is érdekelne Allie McAndrews? – Kivárom, amíg találkozik a tekintetünk. – Amikor itt vagy nekem te?


    Jules leteszi a villát.


    – Mindjárt felböfögök egy szivárványt…


    – Mondd, ismered a Hófehérkét? – húzza fel a szemöldökét Delila.


    – Nos, személyesen nem…


    – A lényeg, hogy az alma kívülről talán ínycsiklandónak tűnik, de belül rothadt és mérgező.


    – Nem baj, ha ideülök? – Ahogy a hang irányába fordulok, Christ látom mögöttünk.


    – Nem, ülj csak! Delilát már ismered. Ő itt Jules. Jules, ő itt Chris. Most költöztek ide Detroitból.


    – Üdv a pokolban – mordul fel Jules. – Megkaptad a recepción a kénköves koktélodat, mint a ház ajándékát?


    – Meg az összes zsetont – felel Chris szemrebbenés nélkül. – Tényleg van kaszinó a negyediken, nemcsak az új fiúkat szívatják vele?


    – Nincs akkora szerencséd – nevet Jules –, de azért van egy extra méretű pezsgőfürdő.


    Megbököm Delila vállát.


    – Nincs is negyedik emelet – suttogom.


    – Ez csak poén – súgja vissza.


    A kezéért nyúlok, ám ahogy ezt teszem, észreveszem a számokat. Gyorsan eltüntetjük őket azzal, hogy összefonjuk az ujjainkat. Elégszer megfogtam már Delila kezét, hogy ne érezzem úgy, mintha elektromos áram keringene az ereimben, de az érintése nyomán még mindig szikrák pattognak köztünk.


    – Szóval – mormolom halkan –, közted és köztem… minden oké?


    Elfordítja a tekintetét.


    – Persze – feleli, de a mosolytól nem csillan fel a szeme.


    Viszonzom a gesztust, vagy legalábbis próbálom. Ha valamit biztosan felismerek, az a színészkedés.


    * * *


    Amikor első nap hazaérek, a hölgy, aki nem az édesanyám – viszont ő hozott létre – csak rám vár.


    – Hogy ment? – kérdezi. – Egy tízes skálán hányas?


    – Ötszáz – vágom rá. – Fantasztikus volt.


    Jessamyn meglepettnek tűnik.


    – Ennyivel jobb az iskolarendszer itt, mint Cape Codban?


    – Ennyivel.


    Összefonja a karjait.


    – Azelőtt sosem rajongtál így a tanulásért.


    – Azelőtt barátnőm se volt. – Ahogy kimondom a szavakat, őszintén remélem, hogy még megvan a barátnőm.


    Jessamyn lebiggyeszti az ajkát. Delila nem tett rá túl jó első benyomást. Ami azt illeti, a szemében kicsit lököttnek tűnt – őrült rajongónak, aki elszökött otthonról, négy teljes órát utazott, és próbálta kikönyörögni egy visszavonult szerzőtől, hogy változtassa meg a könyve befejezését. Amikor végül eljött érte, úgy tűnt, Mrs. McPhee sincs jobb véleménnyel. Hetekbe telt, amíg egyáltalán kiengedte Delilát a házból. Szerencsére abban az első néhány órában – miután felismertem, hogy ezúttal valóban végérvényesen kiszabadultam a könyvből, de mielőtt még az anyja eljött, hogy hazarángassa – Delila létrehozott kettőnknek egy varázskaput, amin keresztül távolról is beszélhettünk.


    Skype-nak nevezte el.


    Rémisztő volt az az első néhány hét. Nemcsak Delila hiányzott, de meg kellett személyesítenem valakit, akivel csak nemrég találkoztam, méghozzá olyan hitelesen, hogy a tulajdon anyja se gyanakodjon. Más valaki bőrébe bújni mindig kimerítő feladat.


    Igazából nem azért szabadultam ki egy könyvből, ahol másvalakinek kellett kiadnom magam, hogy azután elölről kezdjem az egészet.


    Előnyömre vált, hogy Edgar sosem volt az a szószátyár típus. Ideje túlnyomó részét a szobájában, a videojátékaival töltötte, ami lehetőséget adott rá, hogy Delila beavasson a kamaszélet rejtelmeibe. Ebben a világban például a gyerekek épp az ellenkezőjét csinálják annak, amit a szüleik kérnek tőlük. Reggel a kommunikáció teljesen bevett formája a morgás, míg a szemforgatás bármelyik napszakban elfogadott. Aki pedig előbb gondolkodik, s csak azután cselekszik, bármelyik pillanatban lebukhat.


    Mégis az apróságok mentek a legnehezebben – a pillanatok, amiken élete során Edgar osztozott Jessamyn Jacobsszal, nem én. Amíg Jessamyn szóba nem hozta, nem tudtam a vakációról, amit Edgarral Belize-en töltött, ahol mindketten úgy leégtek, hogy ülve kellett aludniuk; sem arról, hogy Edgarral a partot járták, és olyan korallt kerestek, melynek alakja a nevük kezdőbetűjére hasonlít. Nem tudtam, mi Edgar kedvenc színe, étele vagy könyve. Az alapoktól kellett felépítenem egy ismeretlen életet.


    – S hogy van Delila? – kérdezi most Jessamyn.


    – Ő a tökéletes üdvözlőbizottság – felelek diplomatikusan.


    Jessamyn felnevet.


    – Ó, fiatalnak és szerelmesnek lenni…


    Fintorogva fordulok el. Már királyfi koromban se szívesen hallottam az álszüleim románcáról.


    – Azért azt sejtetted, hogy nem a képzeletemből pattantál elő…


    – Nem mondod – mormolom magam elé.


    Követ a konyhába. Valamire figyelmes lettem ebben a világban: mintha állandóan ennék vagy aludnék. Kiveszem a kukoricapelyhes dobozt a szekrényből és beletúrok, hogy kivegyek egy marokra való kis sárga pufit. Közben elnézem a dobozra nyomtatott idióta figurát. Bárki rajzolta, életében nem látott igazi kalózt.


    – Szóval – ül Jessamyn az egyik bárszékre –, milyen óráid voltak? Eddig ki a kedvenc tanárod?


    Valahányszor társalgunk egymással, mindig ledermedek. Úgy érzem, mintha vallatnának. Mintha lennének jó és rossz válaszok, s csak egy hajszál választana el a lebukástól. Veszek egy nagy levegőt, azzal széles mosolyt ragasztok az arcomra.


    – Az irodalomtanáromra nincsenek szavak. – Előveszek egy doboz tejet a hűtőből, és kis híján beleiszok, mielőtt eszembe jut, hogy ez Jessamyn egyik vesszőparipája. – Egyszerűen briliáns.


    – Nincsenek rá szavak – ismétli utánam. – Briliáns. Tudod, mostanában sok olyan kifejezést használsz, ami egyáltalán nem vall rád.


    Ha tudnád, gondolom.


    – Olvastam egy kis Dickenst…


    – Te, akit még Geronimo Stiltonra se tudtalak rávenni…?


    – Delilától kaptam – teszem hozzá sietve.


    – Na persze, Delilától. – Jessamyn kimérten bólint. – Gondolom, neki köszönhetjük ezt az új külsőt is.


    Végignézek farmeromon és a pulóveremen. Igen, Delila választotta őket, hogy a legelső napomon jobban be tudjak illeszkedni.


    – Az emberek időről időre megújulnak – mutatok rá. – Nézd csak meg azt a képet apáról és rólad. Más színű volt a hajad, és akkora, mint egy hőlégballon… a bőrnadrágodról nem is beszélve. Te is sokat fejlődtél azóta.


    Jessamyn elneveti magát.


    – Ami akkor történt, soha nem hagyhatja el a kilencvenes éveket – csóválja a fejét, mielőtt újra komolyra vált. – Néha jólesik a változás, Edgar, csak ne feledd el, hogy ki vagy.


    Arra gondolok, amit Delila mondott: hogyan válaszoljunk a szüleinknek, amikor életre szóló leckét akarnak adni.


    – Nyugi, anya. – Lehúzom a cipzárt és egy székre hajítom a pulcsimat. – Ez csak egy szűk farmer, nem a világvége.


    Fura kifejezés suhan át az arcán.


    – Persze – mormolja, azután elkerekedik a szeme. – Edgar! Mi az ott a pólódon?


    Lenézek. Mostanáig eszembe se jutott a reggeli csörte.


    – Eldurrant a tollam?


    Felsóhajt.


    – Tudod te, milyen nehéz kiszedni a tintát?


    – Az tuti – motyogom magam elé. Miután visszateszem a tejet, kutakodni kezdek a hűtőben, hátha találok valamit, ami kielégíti ezt a sosem múló éhséget. Kiveszek egy kis dobozt és lepattintom a fedelét, hogy ujjammal megbökdössem a tartalmát.


    – Ne! – sikoltja Jessamyn, mire rémülten nézek fel. A gyümölcs már félúton van a szám felé. – Nem tudod, mi az?


    – Ananász? – Ez is valami trükkös kérdés?


    – Amire allergiás vagy – emlékeztet.


    – Aha. – Visszateszem a falatot a dobozba. – Elfelejtettem.


    – Elfelejtetted, hogy egy hétig a kórházban feküdtél, mert elzáródott a torkod és nem kaptál levegőt?


    Habozni kezdek.


    – Hosszú volt ez a nap. – Felkapom a táskám és a pulcsim, hogy elmeneküljek, mielőtt még valamit elszúrnék.


    * * *


    A szobámban a tanulmányaimba temetkezem – próbálom megérteni, miért van a vegyszereknek kétbetűs becenevük, aminek az égvilágon semmi értelme –, amikor számítógépem felől meghallom a csilingelő hangot.


    Delila arca tölti be a képernyőt. Belegondolok, hogy ő is ilyennek látott még a könyvben – elég közel, hogy megérintsen, mégis laposan és kétdimenziósan.


    – Mivel küzdesz?


    – A kémiával – felelem. – Mondd már meg: mi köze a vas szónak a Fe rövidítéshez?


    – A ferrum vasat jelent.


    – Akkor miért nem annak hívják?


    – Mert a kémia a pokol egy nagyon különleges bugyra – feleli Delila. – Miért nem jössz át, hogy együtt fejtsük meg a rejtelmeit?


    – Valami azt súgja, hogy nem jutnánk vele messzire – vigyorgok. – Aminek csak örülnék.


    Miután úgy túlreagálta, hogy Allie McAndrews rám írta a telefonszámát, megkönnyebbülten látom, hogy még mindig találkozni akar velem. Akárhogy is, levakarom magamról a számokat, mielőtt elmegyek itthonról. Nem akarom emlékeztetni rá, miért haragudott meg. Jessamynnek azt mondom, hogy Delila anyja meghívott vacsorára, és elviszem a garázsból Edgar biciklijét. Delila nem lakik messze, viszont végig felfelé kell tekerni. Ahogy zihálva közeledek a házhoz, ábrándozva gondolok hű paripámra, Fuszeklire, aki korábban átvette tőlem a helyváltoztatással járó terheket.


    Amint csöngetek, odabentről kutyaugatás hallatszik. Hapci az, ajándék Mrs. McPhee barátjától, dr. Ducharme-tól. Annyira hasonlít Froclira, hogy honvágyam van, ha csak ránézek, ezért önkéntelenül is úgy beszélek hozzá, mintha a legjobb barátom lenne – mintha képes lenne válaszolni.


    – Szép napot, Hapci – köszönök, amikor Delila mamája kinyitja az ajtót és megragadja a nyakörvét. Felvillantom a legmegnyerőbb mosolyom. A Nagy Szökés óta eltelt hónapokban Mrs. McPhee kicsit megenyhült az irányomban, de úgy érzem, még most sem bízik bennem egészen. – Helló – köszönök neki is. – Örülök, hogy újra találkozunk. Mesésen néz ki.


    Kétkedve felvonja egyik szemöldökét, pedig nem hazudok. Delila édesanyja mások otthonát takarítja, amiről eszembe jut egy történet Naspolya könyvespolcáról – a fiatal cselédlányról, akinek nemcsak üvegcipellője van, de sugárzó belső szépsége is, ezért a herceg azonnal beleszeret.


    – Hát nem elbűvölő? – Mrs. McPhee kinyitja az ajtót, hogy bebocsátást nyerjek. – Milyen volt az első a nap az iskolában, Edgar?


    – Sokkal jobb, mint gondoltam – felelem. – Alig várom a holnapot.


    – Talán Delilára is átragad valamennyi a lelkesedésedből. Utoljára akkor örült az iskolának, amikor másodikban Willy Wonka-napot tartottak, és nyolc álló órán át csokit ettek.


    Delila ledübörög a lépcsőn, és futtában megpaskolja Hapci fejét.


    – Kösz szépen, anya. Ha végeztél a fényezésemmel, Edgarral felmennénk tanulni.


    – Ó, szóval manapság ezt így hívják?


    Delila a szemét forgatva rángat fel a szobájába. Résnyire nyitva hagyja az ajtót – a mamája ezt a feltételt szabta, másként fel sem jöhetnék ide. Amikor megkérdeztem tőle, miért nem bízik bennem, azt felelte, hogy a lovagiasság kiveszett a világból.


    Ismerem Delila szobájának minden négyzetcentijét – egyszer kimerítő részletességgel meg kellett rajzolnom, amikor újabb elvetélt kísérletet tettem rá, hogy kiszabaduljak a könyvből. A mesében Naspolyának volt egy varázsvászna, amire megfestette az odúja pontos mását. Amikor erre a háttérre felvázolt egy pillangót, az életre kelt és leröppent a vászonról. Csellel rávettem, hogy fesse meg Delila hálókamráját, hátha így ráfesthetem magam a vászonra, és átkerülök ebbe a másik világba. Sajnos, bár megjelentem a háromdimenziós hálószobában, én magam kétdimenziós maradtam, és ezzel vissza is jutottunk oda, ahonnan elindultunk.


    Miután szó szerint az életem múlt azon, mennyire ismerem, Delila hálószobája a létező legotthonosabb terep számomra. Itt majdnem minden rózsaszín, és annyi plüssállat foglalja el az ágyat, hogy azt se tudom, ő hol alszik. A komód lapján össze nem illő fülbevalók, hajcsatok, meg némi apró. Delila portréi – melyeken hol egyedül van, hol Julesszal vagy a mamájával – tetszetős rendben sorakoznak a falon, az ágy háttámlája felett.


    Lehuppanok az ágyra, hogy összepréseljek egy plüsspandát. Delila kinyújtózik mellettem, egyik kezével alátámasztja a fejét. Alig tíz centi választ el minket, de ez is elviselhetetlen távolság.


    A csípője alá csúsztatom a kezem és magamhoz vonom, közben csókokkal borítom el a kulcscsontjától az álláig. Hajába fúrom arcomat, hogy érezzem a vanília és a fahéj édes illatát.


    – Nem úgy volt, hogy kémiára tanulunk? – suttogja Delila.


    – De igen. – Magamra hempergetem, ő pedig a mellkasomra fekteti tenyerét és rátapad az ajkamra. Szíve az enyémen ver, pontosan vele egy ütemben.


    Orbánc egyszer arról mesélt, hogy amikor a csillagok összeütköznek, univerzumok születnek és kezdenek tágulni. Delilával csókolózni is ilyen érzés – mintha hirtelen kétszeresére nőne a világ.


    A könyvben minden akadály nélkül szaladhattam, ugrálhattam és eshettem, ezért kissé még mindig szokatlan a gravitáció, de most hálás vagyok érte. Érzem, ahogyan egész testünk egymáshoz simul, vállunktól a lábujjunkig. Delila teljes súlyával rám nehezedik, és megtart ebben a vadonatúj világban.


    Nemcsak a gravitációt esik nehezemre megszokni – a tényt is, hogy minden álmom valóra vált. Hogy szabadon tehetem, amit akarok. Hogy úgy érzem, mintha mindenem – mindenkim – meglenne.


    Azért fura. A mesékben a szerelem olyan gyorsan történik, hogy minden apró részletet átugorva egyből az örökkön-örökkénél találjuk magunkat. Delilával is gyorsan haladunk, mégsem mulasztok el egyetlen pillanatot sem. Látom, hogyan rágcsálja a ceruzája végét, ha ideges; hogyan rezzen össze, amikor megérintem; hogyan ejti lágyabban a nevemet, mint a nyelv bármely más szavát.


    Hirtelen eltol magától, és döbbent tekintettel felpattan az ágyról. Riadtan ülök fel, készen arra, hogy Mrs. McPhee-t találom az ajtóban, de senkit sem látok.


    – Mi a baj?


    Amikor Delila mögém mutat, lassan megfordulok.


    A levegőben az a két szó lebeg, amit sosem akartam látni:


    GYERE HAZA!
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